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Е.И. ДРУЖИНИНА

Член-корреспондент АН СССР
ВОСПОМИНАНИЯ 
ВОЕННОЙ ПЕРЕВОДЧИЦЫ

Мое решение работать переводчицей на фронте не было чем-то внезапным и неожиданным. Оно было подготовлено всей обстановкой предвоенного десятилетия и некоторыми обстоятельствами, связанными с моим образованием и воспитанием.

Когда в Германии была установлена фашистская диктатура, я была студенткой экскурсионно-переводческого отделения Московского института новых языков
, в который поступила по окончании школы-семилетки в 1931 г. Могли ли мы, студенты «немецких» групп, не следить с напряженным вниманием за положением в стране, язык которой изучали? Мы старались разобраться, почему в Германии, давшей миру К. Маркса и Ф. Энгельса, Шиллера и Гёте, бесчинствуют мракобесы, жгут книги, попирают свою собственную и чужую культуру. Почти на всех занятиях в той или иной связи ставились вопросы о сущности германского фашизма, о его агрессивности и судьбе порабощенных им народов. Мы декламировали стихи поэта-антифашиста Эриха Вайнерта, читали с глубоким волнением пьесу Фридриха Вольфа «Профессор Мамлок» о трагической судьбе врача-еврея в фашистской Германии. Мы ненавидели фашизм, но знали, что в среде самого немецкого народа много противников фашизма, томившихся в гитлеровских застенках; некоторым борцам удалось уйти в подполье или эмигрировать. Среди преподавателей нашего института немецкие политэмигранты составляли значительную прослойку.

В наших программах много часов было отведено на изучение немецкой военной терминологии. До сих пор в моих ушах звучат усвоенные в то время обозначения воинских подразделений, видов оружия и т. и.

После досрочного окончания института (в январе 1934 г.) я работала гидом-переводчиком в Интуристе, где получила хорошую практику устной немецкой речи. Хотя из Германии к нам в те годы почти никто не приезжал в качестве туристов, мы, немецкие переводчики, работали с чехами, словаками, шведами, финнами и другими иностранцами, знавшими немецкий язык.

Осенью 1936 г. я поступила на исторический факультет Московского университета и избрала своей специальностью отечественную историю. Положение в Германии продолжало волновать меня, как и всех советских людей. Заключение аитикоминтерновского пакта в 1936 г., фашистская агрессия против республиканской Испании, образование военно-политического блока Германии, Италии и Японии – все эти факты говорили о возрастании угрозы нападения на Советский Союз. Помню, как на одном из комсомольских собраний истфака было принято решение: каждый из нас должен овладеть какой-нибудь военной специальностью. Это особенно относилось к девушкам, не подлежавшим мобилизации на войну. Тогда-то Лиза Шамшикова стала изучать пулемет, Лида Максакова поступила в летную школу, многие готовились быть медсестрами. У меня военная специальность уже была – военный переводчик.

Война началась, когда наш курс сдавал государственные экзамены. На истфаке родилось крылатое выражение: теперь надо не изучать, а делать историю. Многие готовились вступить в действующую армию. Я написала письмо в партийную организацию истфака о том, что владею немецким языком и могу быть переводчицей на фронте. Ответа па мое заявление довольно долго не было, и я временно по путевке комсомола работала в ТАССе. Но вот в конце июля мне предложили работать в особом отделе НКВД одной из армий и при этом разъяснили, что особые отделы борются, во-первых, с разведкой противника, во-вторых, со шпионами и другими государственными преступниками, возможно проникшими в воинские части или осевшими в прифронтовой полосе.

Дома мне пришлось выдержать тяжелую сцену. Моя мать, узнав, что я иду на фронт, разрыдалась и долго не могла успокоиться. Воображение, вероятно, рисовало ей мою гибель под пулями или в фашистском застенке. Мне было очень жаль маму. Отец, напротив, отнесся к моему решению спокойно, сказав, что и сам поступил бы так же на моем месте.

В августе 1941 г. из особого отдела, в котором мне предстояло служить и который уже находился на фронте, приехали трое сотрудников, с которыми я должна была отправиться к месту работы. Я запаслась теплой одеждой и захватила алюминиевую фляжку, наполненную водкой, на тот случай, если нам придется ночевать на снегу. Чтобы моя мать по очень за меня тревожилась, я постаралась уверить ее в том, что еду не на фронт, а в лагерь военнопленных «где-то на Урале». Я успела шепнуть эту версию моим спутникам, когда мама пришла проводить меня на сборный пункт около площади Дзержинского. Мои новые товарищи, поняв все с полуслова, передали моей матери наш адрес (номер полевой почты) со словами, что открыть наше местонахождение они не могут.

Моими спутниками были сотрудники особого отдела Сережа Зотиков, Саша Воинов и водитель легковой автомашины (имени которого я не помню). Переезд наш длился трое суток с остановками па ночлег. На нашем пути мне запомнились Бологое, затем Окуловка, за которой последовал наш конечный пункт – село Кулотино.

Уже дорогой я узнала, что особый отдел живет и работает как обычное советское учреждение: сотрудники, размещенные по избам, к определенному часу приходят на работу, которую кончают (если нет чего-нибудь срочного) в установленное время. Три раза в день все вместе отправляются в столовую. Мои спутники объяснили мне, что взятые мною из дома валенки, пальто и другие вещи мне не понадобятся, так как я получу, как и все, военное обмундирование.

В Кулотино мы приехали вечером. Деревня была погружена во тьму (затемнение), на улицах никого не было: местные жители уже покинули населенный пункт, в котором каждую минуту могли появиться немцы. Меня провели в помещение, где находилось начальство. Начальник отдела Иван Васильевич Шишлин находился на передовой, и меня приветливо встретил начальник секретариата Виктор Моисеевич Повзнер.

Особый отдел сформировался еще до моего прибытия. Он состоял из людей, работавших в органах НКВД еще до войны и призванных теперь на военную службу. Были тут и москвичи, и иногородние – русские, украинцы, евреи и др. Оказалось, что в особом отделе уже был один переводчик – Василий Митрофанович Катышев, белорус, окончивший тот же институт, что и я, и работавший до войны преподавателем немецкого языка в Могилеве. Мы хорошо сработались с ним с первых же дней нашего знакомства.

Самым ярким впечатлением этих первых дней моей службы было чувство дружбы и братства с коллективом, который принял меня в свой состав. Это были простые и мужественные люди, готовые в любой момент отдать свою жизнь за Родину и не сомневавшиеся в ее победе над врагом. За исключением нескольких девушек, работавших в канцелярии, и одной медсестры, все сотрудники отдела были мужчины. Я впервые оказалась в таком коллективе и была в восторге от его организованности, серьезности и оптимизма. В период наибольшей опасности сплоченность и высокий моральный уровень коллектива проявлялись с особенной силой. Хотя ни у кого, кроме Катышева и меня, насколько я знаю, не было высшего образования, но у всех был большой трудовой и жизненный опыт.

Начальник отдела И.В.Шишлин умело объединял и скреплял коллектив. Он отличался приветливостью и простотой. Общаясь с ним, сотрудники не чувствовали себя подчиненными, а видели в нем своего старшего товарища, хотя по возрасту он был моложе других (ему было лет 35). От нас не требовалось рапортовать по форме и приветствовать по-военному вышестоящих начальников. Все называли друг друга в зависимости от возраста по именам или по имени и отчеству. Позднее, с появлением погон, это несколько изменилось.

В то время как начальство и многие сотрудники постоянно находились на передовой, мы с Катышевым и следователем Степаном Ильичем Самотиным опрашивали пленных. Немцы не бомбили Кулотина, хотя днем и ночью вражеские самолеты пролетали у нас над головой. С запада до нас доносился зловещий гул артиллерийской стрельбы, на который мы не обращали внимания.

В Кулотине в числе пленных к нам поступил гитлеровский летчик. У него оказались многометровые рулоны непроявленной фотопленки, заснятые над расположением наших воинских частей. Меня поразило, что пленные не отказывались отвечать, а выкладывали все, что знали о своих аэродромах, дислокации частей и планах. Значение работы переводчика выступило передо мной особенно ясно, когда из штаба армии к нам пришли два крупных начальника, чтобы поблагодарить особый отдел, в частности переводчиков, за сведения, полученные при допросах летчика, которые полностью подтвердились. Аэродрома, о котором он сообщил, уже не существовало: наши бомбардировщики уничтожили его вместе со всеми находившимися там самолетами.

Рядовые солдаты, попавшие в плен, производили впечатление малодушных и очень неразвитых людей. Почти все они были крестьянами из Восточной Пруссии, которые, окончив 8-летнюю школу, больше ничего не читали, ничем не интересовались и занимались только хозяйством на своем клочке земли. Мы задавали им не только вопросы военного характера: особый отдел изучал настроения противника, уровень его общего и политического развития. Мне как историку все это было очень интересно. У каждого пленного был военный билет (разумеется, со свастикой), в котором выделялась графа о вероисповедании – лютеранском или католическом. Веяло чем-то косным от таких документов.

В свободное время мы с Катышевым принимались читать и рассматривать бумаги военнопленных – их неотправленные письма, а также корреспонденцию, полученную ими из тыла; дневники, фронтовые газеты, песенники, молитвенники, изредка книги, свадебные фото. У некоторых попадались советские листовки, служившие пропусками при добровольной сдаче в плен. Весь этот материал помогал нам узнать, кто они, чем дышат, о чем думают эти люди, так нагло вторгшиеся на нашу землю. Нам приходилось разбирать рукописные готические закорючки: как известно, фашистская Германия отвергла латинский шрифт и вернулась к своей древней транскрипции. Самые интересные документы я переводила письменно, а начальство, прочитав, направляло их в политотдел нашей армии. Потом товарищи посоветовали мне обработать письменные материалы, а также свои впечатления от допросов пленных для нашей фронтовой газеты. Так появилась моя первая статья «Из наблюдений над немецкими военнопленными», напечатанная И ноября 1941 г. в газете «В бой за Родину», за которой последовали и другие публикации. Так, мне попалось (в нескольких списках) антивоенное стихотворение «Охота на вшей» (Läusejagd). В переводе (вольном) на русский язык оно кончается словами:

Мы на родину милую чешемся 
и в честь фюрера ловим вшей.
4 марта 1942 г. стихотворение было напечатано в газете «В бой за Родину», 29 марта отрывок из него появился в «Правде», в статье «Гитлеровский „фронт духа" перед катастрофой», а затем и в других изданиях
. Приведу еще один отрывок (в моем переводе), показавший, как гитлеровцам осточертела война:

Рекрут – это: 
Женщиной рожденный, 
на горе обреченный, 
наголо обритый, 
вслед за тем «привитый»,
от ругани страдающий, 
нередко голодающий... 
индивидуум.

Очень интересно было сопоставить фронтовой фольклор, бытовавший среди советских людей, с тем, который был распространен среди войск противника. Те и другие фронтовики нередко переделывали хорошо известные песни на новый лад. Например, наши бойцы пели на мотив «Катюши» М. И. Блантера о такой «катюше», которая «из врага вытряхивает душу» (имея в виду реактивный миномет). Гитлеровские солдаты переиначивали свои песни в другую сторону. Так, из светлого и мечтательного стихотворения Гёте «Миньон», переложенного на музыку («Знаешь ли ты тот край, где цветы так блестят...»), получилась мрачная пародия:

Знаешь ли ты тот лес, простреленный и изрубленный,
птицы там не поют, не скачет быстрая серна.
Израненные деревья смотрят на меня с укоризной:
Что мы тебе сделали, суровый воин?!
Особенно выразительны строки последнего куплета:

Знаешь ли ты то лесное кладбище, где 
на каждом шагу – немецкие кресты?..
Собрав достаточно большой материал о песенном творчестве той и другой стороны, я написала статью «Фронтовая песня у нас и у них». Ее я тоже передала в редакцию газеты «В бой за Родину». В связи с передвижениями наших частей я не успела узнать, в каком номере была напечатана эта статья. После войны моим материалом воспользовались советские фольклористы.

Итак, у военных переводчиков было много разнообразных функций, в том числе и сохранение для истории различных документов. Следует отметить еще одно направление пашей работы. У сотрудников особого отдела было большое желание изучать немецкий язык. В связи с этим И.В.Шишлин поручил мне и Катышеву составить программу таких занятий, которая вскоре была готова. Затем мы совместно подготовили вступительную лекцию об особенностях немецкого произношения, на которую пришли почти все сотрудники. Лекцию хорошо прочел В.М.Катышев, имевший большой опыт педагогической работы. Однако в дальнейшем нам приходилось вести работу с отдельными сотрудниками, да и то нерегулярно, так как фронтовая обстановка исключала возможность групповых систематических занятий.

В Кулотине мы пробыли до 27 сентября, а затем стали двигаться на север, в Ленинградскую область. Насколько я помню, наша армия в это время еще входила в состав Северо-Западного фронта, но вскоре перешла в Волховский. Мы ехали и везли наши вощи на грузовиках, в автобусах и легковых автомашинах по наскоро проложенным дорогам, а иногда и вовсе без дорог. На нашем пути были густые хвойные леса, прекраснее которых я в жизни не видала. Когда машины застревали по дороге, я шла вперед пешком, завороженная созерцанием девственной природы. Я записывала на листке папиросной бумаги названия населенных пунктов, в которых мы находились более или менее продолжительное время. Это позволяет мне восстановить в памяти хронологическую канву событий.

30 сентября мы прибыли в с. Вындин Остров, откуда уже 2 октября перебрались в с. Чашечное. В Чашечном, так же как и в других мостах наших стоянок, жителей почти не встречалось, дома были пусты. Протопив печь, мы, девушки, укладывались рядком на полу, завернувшись в свои длинные теплые шинели и подложив под головы вещевые мешки.

Единственным городом на нашем пути был Тихвин, куда мы прибыли 27 октября. Здесь немцы «угостили» нас кратковременной бомбежкой, от которой, впрочем, никто не пострадал.

В Тихвине произошел эпизод, который внезапно открыл моей матери глаза на место моего пребывания. Один из моих товарищей, взявшись отправить мое письмо, не воспользовался почему-то полевой почтой, а опустил его в обыкновенный почтовый ящик. Письмо пришло в Москву со штампом «Тихвин». Конечно, это взволновало мою мать, тем более что вскоре в газетах появилось сообщение об оставлении нашими войсками этого города. Но удар был несколько смягчен тем, что письма от меня шли и шли, а в них о моей жизни сообщалось одно только хорошее – о том, что у меня замечательные товарищи и очень интересная работа; что все мы одеты, обуты, питаемся вполне достаточно, организованно ходим в деревенские бани. Я получала хорошую зарплату, которую почти полностью переводила родителям по аттестату.

Когда мы позднее (в декабре 1941 г.) снова двинулись на запад и проезжали через Тихвин, я увидела в городе сплошные развалины, на окраинах и пустырях были немецкие кладбища с огромным количеством березовых немецких крестов. Обочины дороги были завалены немецкими трупами. Потери, конечно, были и у нас.

В период отступления никто не вешал головы. 7 ноября мы прибыли в с. Веретье, где торжественно отметили 24-ю годовщину Великой Октябрьской социалистической революции. Были у нас и хоровое пение, и танцы, и декламация. Меня поразило, как веселый Гриша Лакеев вдруг пустился плясать вприсядку, хлопая ладонями то по полу, то по коленям. Таких виртуозов я никогда не видала. Были среди моих товарищей замечательные басы, запевавшие «Ермака», было и лирическое сопрано – Лида Яковлева, исполнявшая «Синий платочек» и песенку «Мы с тобой случайно в жизни встретились, оттого так быстро разошлись». И. В. Шишлин вдруг обратился ко мне с просьбой: «А ты, Лена, прочти нам какое-нибудь стихотворение по-немецки». Я прочла «Интернационал» сначала по-немецки, а потом по-французски, чтобы мои товарищи могли сравнить эти языки. Отметив праздник, мы той же ночью отправились дальше и 9 ноября прибыли в с. Михалево.

Далее в моем списке значится Б. Замостье, куда мы прибыли 18 ноября. В этом пункте я простилась со своими товарищами по 4-й армии Волховского фронта, так как меня откомандировали в особый отдел 60-й танковой дивизии, находившийся в четырех километрах от линии фронта. Переводчик полагался этому отделу по штату, но до поры до времени он без него обходился. Об этом рассказали мне по дороге начальник особого отдела дивизии Виктор Степанович Папкин и политрук Валентин Чапни, с которыми я выехала на легковой машине к новому месту назначения.

Мне было грустно расставаться с коллективом особого отдела 4-й армии. Вместе с тем назначение на более ответственную и опасную работу именно меня говорило о том, что меня считают храброй, это было мне очень дорого.

В густом лесу мы остановились, заметив двигавшиеся фигуры. Это был заместитель начальника особого отдела Левин и бойцы, рывшие землянку, в которой мне предстояло жить вместе с машинисткой Ниной, замначем Левиным, политруком В. Чапни, секретарем Авдеевым и завхозом (фамилию которого не помню). Замнач получил нагоняй от В. В. Папкина: «Что это за землянка! Да это просто нора, берлога какая-то!» С земли наше жилище совершенно не было видно. Мы спустились по земляным ступенькам вниз; там уже были устроены нары, застланные соломой, и углубление для огня, а над ним отверстие для выхода дыма. Какие еще усовершенствования нужны? – думала я. На нас были теплые ватные куртки, ватные брюки и валенки. Никакой холод не мог нас пробрать! Снег, лежавший вокруг, мог служить нам для умывания, котелки с пищей нам приносили прямо в землянку.

Так началась моя новая жизнь в более узком и поэтому еще более сплоченном коллективе. И когда в конце января моих товарищей направили на переформирование в Московскую область, а меня снова затребовал к себе особый отдел 4-й армии, я плакала горькими слезами.

Все вместе сотрудники особого отдела 60-й танковой дивизии никогда не собирались, я и не представляла себе, где жили остальные наши товарищи. Но они часто заходили к нам в землянку. Особенно запомнились мне два друга – Соколов и Маслов. Это были еще совсем молодые, по очень храбрые люди, настоящие русские богатыри.

Вопреки моим ожиданиям пленных в 60-й танковой дивизии не допрашивали. Если кому-нибудь случалось захватить «языка», то последнего сейчас же препровождали дальше. От одного из пленных, захваченных Петей Соколовым, мне, между прочим, достался как «трофей» немецкий пистолет-парабеллум (Петя подарил мне его при прощании па память)
. Ворохи немецких бумаг для перевода па русский язык мои товарищи доставляли мне непрерывно.

Не помню, сколько времени мы жили в описанной землянке. В моем списке наших остановок значатся без точных дат Низовое, или Низовье, М. Остров близ Бокситогорска, Хотица, М. Тальцы и, наконец, Будогощь, на которой мой список кончается. Маршрут этот показывает, что наши части уже гнали немцев и мы двигались на запад. Именно в этот период, 17 декабря, мы проехали через разрушенный Тихвин.

Во время наших передвижений был момент, когда за неимением другого транспорта мы некоторое время ехали в танках.

Наш начальник Панкин, храбрый и благородный человек, находился почти все время на передовой и редко был с нами. Приезжал он внезапно, иногда поздно ночью. Мы любили его, тревожились за него и радовались его приезду. Нередко с ним вместе уходил на передовую Валентин Чапни. Помню, как под новый 1942 г. они оба приехали к нам в Будогощь, а мы уже отметили наступление Нового года праздничным ужином, поговорили, показали друг другу фотокарточки родных. В двенадцатом часу ночи я занялась своими переводами, а товарищи мои куда-то разбрелись. Панкин отыскал нашего флегматичного замнача и, как обычно, устроил ему разнос: «Это так вы встречаете Новый год?! Лена работает, остальные неизвестно где...» и т. д. и т. п. Приезд дорогих гостей оживил нас и привел в веселое настроение.

После войны, встретившись в Москве с В. Чапни, я с глубокой грустью узнала, что Виктор Степанович Папкин погиб на фронте. Чапни подарил мне тогда (в 1966 г.) фотокарточку Папкина и свою собственную, снятые во время войны. У Панкина мужественное, волевое лицо, в котором в то же время светится большая доброта. Чапни – стройный молодой человек со значком парашютиста на груди. Я храню обе карточки на память о 60-й танковой дивизии.

Итак, мы прибыли в Будогощь, куда вскоре съехались и сотрудники особого отдела 4-й армии Волховского фронта. Папкин стал хлопотать, чтобы меня оставили в 60-й танковой дивизии, но ему отказали, сказав: она наша, она у нас в штате, а вы ищите себе другого работника. Папкин вместе с особым отделом дивизии уехал в Подмосковье, а я вернулась к своим прежним товарищам.

Будогощь запомнилась мне особенно хорошо, так как там я прожила почти полтора года. В этом маленьком городке долго хозяйничали оккупанты, но они не успели сжечь его при отступлении. Остались дома, в которых оказались люди; одни жили в Будогощи постоянно, другие перебрались сюда из сожженных гитлеровцами деревень Городище, Глажево и др. О пребывании противника напоминали намалеванные па домах и не сразу стертые названия улиц, например, Rheinstr., т. е. Рейнская улица. В стороне от жилищ на ровной поляне можно было видеть немецкое кладбище со множеством крестов; поодаль находилась железнодорожная станция, которую фашисты время от времени бомбили. Особый отдел разместился на противоположной стороне города – на 1-й Песочной улице, за которой простирались поля и леса.

Из рассказов жителей мы узнали о гибели многих советских патриотов, которых оккупанты сожгли, загнав их в овин, а некоторых повесили. Мы обратили внимание на полное отсутствие в деревне коров и других домашних животных. Все это было отнято у населения, так же как теплые вещи, самовары, посуда и т. п. Сохранились и постепенно появлялись только такие вещи, которые жителям удалось вовремя зарыть в землю.

Задачи моих товарищей по работе усложнились. Они должны были тщательно изучить, как вели себя при фашистах местные жители, обнаружить и покарать предателей.

Мы с Катышевым получили для перевода множество документов, захваченных у отступавшего противника, в том числе важные материалы об организации разведки с надписью «секретно». Что касается пленных, то в январе-феврале их поступало сравнительно немного. Однако мне хорошо запомнился допрос одного разведчика, который в плену оказался послушным и безотказным (дисциплина!). Он не только отвечал на все вопросы, но даже вычертил для нас схему разведывательных органов фашистской Германии. В допросах этого разведчика, которые мы с Катышевым по очереди вели в течение трех суток, принимало участие начальство особого отдела.

Считалось, что наша армия «стоит в обороне». Как мало слова эти отражали смысл событий! Фашисты бросали на Волхов огромные силы, рассчитывая окружить наши части и обойти с юга Ленинград. Однако 4-я армия вместе с другими воинскими подразделениями не только не сдвинулась с места, но перемалывала новые и новые части противника. В неотправленных письмах гитлеровских солдат наши Кириши (близкий к Будогощи пункт) постоянно упоминаются как «мясорубка». Попав туда, фашисты не надеялись унести оттуда целыми свои кости.

Вернувшись в особый отдел 4-й армии в конце декабря, я уже не нашла в нем девичьей компании; мне объяснили, что все девушки «повыходили замуж». В связи с этим меня поместили в отделение контрразведки, помещавшееся в просторной избе, в которой жила также хозяйка с двумя детьми – Колюшкой и Толюшкой. Компания этой скромной женщины и пяти или шести сотрудников-чекистов пришлась мне очень по душе. Сотрудники отделения контрразведки, возглавляемого С.И.Самотиным, относились ко мне дружески и очень корректно. Три раза в день мы собирались все вместе за обеденным столом (нам пищу на дом приносил дневальный), после чего я спешила поскорее удалиться в свое рабочее помещение на той же улице, считая работу своих товарищей строго секретной. Но однажды Самотин мне сказал: «Останься, Лена, посмотри, как мы работаем». Ввели незнакомую мне русскую девушку, потом еще кого-то. Я поразилась, как тонко и гуманно мои товарищи возвращали к честной жизни и давали возможность искупить свою вину людям, проявившим малодушие при оккупантах и считавшим себя погибшими.

В феврале 1942 г. у меня и у Катышева работы было мало: начальство разрешило мне съездить в Москву и пробыть там четыре дня. Путь мой только в один конец с продолжительными стоянками и пересадками занял десять суток. Из почтового вагона я перебралась в санитарный, затем в теплушку, а из него в пульмановский вагон-холодильник и т. д. 14 февраля 1942 г. я приехала в Москву.

Мои родители не покидали Москвы, уверенные, что столица наша никогда, ни при каких обстоятельствах не будет сдана. «Если дело дойдет до сражений в городе,– говорил мне отец еще в 1941 г., – то и я сумею владеть оружием». Впервые увидев меня во фронтовом полушубке здоровой и оживленной, родители вполне успокоились на мой счет. Сами они выглядели неплохо, но очень горевали по поводу эвакуации учреждений, в которых они работали. Я привезла им немного продуктов (сухой паек, выданный мне перед отъездом). Повидавшись с родными, друзьями, в том числе с сотрудниками 60-й танковой дивизии, находившимися под Москвой, я двинулась в обратный путь, который проделала быстрее.

Вернувшись в Будогощь, я вскоре получила отдельную комнату для жилья и работы. Вместе со мною в смежной комнате, отделенной занавеской, проживала местная жительница тетя Ариша (Ирина Бачманова), с которой мы очень подружились. «Лена Осиповна, к тебе гостей ведут!»– восклицала она, когда замечала, что по улице в нашу сторону бредут под охраной понурые пленные. В свободные от работы часы я давала уроки немецкого языка своим сотрудникам. В условиях длительного пребывания на одном месте такие занятия пошли более успешно. Особенно усердно изучал язык молодой сотрудник из Киева Яков Миронович Лавренко, окончивший перед войной 3-й курс факультета журналистики и мечтавший продолжить свое образование после войны
.

В июне 1942 г. натиск наших войск на Волховском фронте усилился, и гитлеровские солдаты, чувствуя безнадежность своего положения, стали массами сдаваться в плен. 6 и 7 июня в наш особый отдел поступило более 100 пленных, которых мне было поручено срочно переписать. Охраняемые нашими бойцами пленные толпились перед обширным клубом, куда их решили поместить. Когда я подошла, из толпы вышел вперед солдат по фамилии Вагнер, который прежде всего похвастался (!), что он первый сдался в плен нашему красноармейцу. Узнав, какова моя цель, он скомандовал, чтобы все построились колонной и по очереди подходили ко мне. Перед дверьми клуба для меня уже было поставлено что-то вроде конторки, на которой удобно было писать. Пленные в полном порядке стали ко мне подходить, каждый должен был назвать свое имя, место жительства, воинское звание и профессию. Первыми подошли фельдфебель и 6 унтер-офицеров, которых, как я заметила, солдаты пропустили вперед. Оказалось, что в составе этой группы преобладают рабочие и батраки, попавшие на фронт в феврале 1942 г. Недолго же они повоевали!

За этой процедурой последовали обычные опросы пленных с записью полученных сведений в протокол. Чтобы поскорее всех опросить, мы с Катышевым работали теперь порознь. Вначале мне помогал следователь Федя Романько, а затем он удалился, поскольку круг вопросов был мне известен, револьвер лежал у меня на стопе, а перед дверью стоял боец из нашей охраны.

Я остановилась на этом эпизоде так подробно потому, что массовая сдача в плен гитлеровских солдат была явлением симптоматичным. Вслед за этой сдачей последовали перебежки на нашу сторону поляков, которых гитлеровцы долго не решались направить на фронт, зная, что они заодно с советскими войсками. И действительно, как только поляки попадали на передовую, они прибегали к различным ухищрениям и, рискуя жизнью, устремлялись к нам. Это были не обычные пленные – это были наши друзья. Во время опросов они старались как можно больше помочь нам своими показаниями и просили поскорее направить их в «польскую армию», чтобы они могли активно бороться против гитлеровской Германии. Польских перебежчиков всех поручили мне, их вводили в мой рабочий кабинет сразу по два-три человека и очень часто оставляли без всякой охраны. Как-то во время опроса поляков в комнату вошел Шишлин. С каждым из них он поздоровался за руку и задал им по-русски несколько вопросов, на которые они ответили по-польски так, что он все понял. Опрос же велся на немецком языке. Солдаты знали немецкий язык, которому, как они рассказали, их обязали обучаться за свой счет на специальных курсах.

Успехи па Волховском фронте все чаще находили отражение в сводках Совинформбюро, причем иногда они содержали сведения, полученные нами на опросах.

На фоне этих радостных событий меня, как громом, поразило известие о смерти отца, последовавшей 23 августа 1942 г. Я привыкла думать, что в нашей семье первая уйду из жизни, так как была на войне. И вдруг письмо от брата, остававшегося в тылу, что отца уже нет, а мать в тяжелом состоянии. Мое горе усиливалось тем, что с сентября 1942 г. у переводчиков работы было мало и я чувствовала себя в какой-то изоляции. К этому времени состав нашего особого отдела сильно изменился: в нем уже но было пи Шишлина – нашего начальника и друга, ни Налимова, которые серьезно заболели и вынуждены были отправиться в тыл.

Когда новый начальник особого отдела Панкратов предложил мне занять должность оперуполномоченного в отделении П. И. Смирнова, я охотно согласилась, зная, что там буду занята с утра до ночи. 1 октября приступила к выполнению своих новых обязанностей. В особом отделе остался Катышев, которого я вскоре потеряла из виду. Только через 30 лет после войны мы встретились в Днепропетровске, куда я приехала в звании доктора наук, чтобы выступить оппонентом на защите одной из диссертаций. Катышев уже был на пенсии, но продолжал трудиться.

Отделение Смирнова состояло преимущественно из женщин. Почти все они до войны работали на производстве в Ивановской области. Мне сразу понравились эти скромные, серьезные, я бы сказала, степенные девушки. Начальник Павел Иванович Смирнов держал свое отделение чрезвычайно строго. Мало того, что работа длилась с 8 ч утра до 8–9 ч вечера, а иногда и до 12 ч ночи, обеденный перерыв и все вообще часы, остававшиеся от работы, он старался заполнить политинформацией, вечерами самодеятельности, обсуждением новинок художественной литературы, в частности пьесы «Фронт» А. Корнейчука. Никаких отлучек без разрешения начальника не допускалось. Смирнов был иногда резок, но справедлив; его уважали, и дисциплина у нас в отделении была образцовая. Комсомольская работа кипела. Мы регулярно выпускали стенгазету, редактором которой была моя ровесница Анна Ивановна Смирнова. Эта одаренная девушка не имела среднего образования, но была очень начитанной, развитой и еще до войны вступила в члены ВКП(б). Она стала моей самой близкой фронтовой подругой, можно сказать, моей сестрой. И хотя после войны она поселилась в Ленинграде, наши связи не прекращаются и теперь
.

Новая работа очень помогла мне оправиться от удара, вызванного смертью отца. Я включилась в общественную жизнь дружного коллектива, работала и проводила все время вместе с другими девушками. Меня выбрали секретарем комсомольской организации, а 15 января 1943 г. партбюро особого отдела 4-й армии приняло меня кандидатом в члены ВКП(б). В числе моих рекомендующих был С. И. Самотин, знавший меня с первого дня работы в особом отделе. Билет кандидата в члены ВКП(б) был мне вручен в политотделе 4-й армии 28 января 1943 г.

Январь 1943 г. ознаменовался прорывом блокады Ленинграда, вызвавшим ликование всего советского народа. В этой победе наш Волховский фронт сыграл значительную роль, что создавало у нас, волховчан, особенно приподнятое настроение. Мы торжественно отмечали День Красной Армии. 23 февраля группе сотрудниц нашего отделения, в том числе Ане Смирновой и мне, были присвоены воинские звания. Мы стали офицерами (я – старшим лейтенантом административной службы), надели погоны и начали посещать строевые занятия.

В заключение опишу эпизод, который повлек за собой новый поворот в моей службе и жизни.

На одном из партийно-комсомольских собраний по предложению П. И. Смирнова мне было поручено сделать доклад о коммунистической морали, преимущественно в семейных отношениях. Я подготовилась и выступила, причем привлекла исследования Ф. Энгельса о происхождении семьи, факты из жизни В. И. Ленина, Н. Г. Чернышевского и других замечательных людей, а также мои наблюдения над бытом алтайцев и шапсугов. Мне было подано много записок, в которых слушатели делились своими сомнениями, просили совета, как им следует поступить в том или ином конкретном случае. Меня очень тронуло такое доверие и серьезное отношение к теме. Как могла, ответила на поставленные вопросы. В тот же день ко мне подошел Иван Сергеевич Родионов – находившийся у нас представитель из Москвы. Он был доволен, что попал на мой доклад, благодарил меня и подробно расспрашивал, где я получила образование и какими языками владею. Последствием этого разговора (как я узнала позднее) было выдвижение меня на более сложную работу в центральный аппарат НКГБ (ставшего вскоре МГБ). Так окончилась моя фронтовая жизнь, хотя и дальше (до поступления в аспирантуру в 1944 г.) я состояла на военной службе и носила военную форму.
Я никогда не считала фронтовые годы потерянными для моей научной работы. Конечно, в 1941-1944 гг. я не могла систематически изучать источники и литературу. Но разве только из книг и архивных материалов мы познаем закономерности общественного развития? Возможно ли глубоко постичь законы истории без активного участия в событиях своего времени? Для нашего поколения самым крупным событием была Великая Отечественная война. Все, кто участвовал в ней и вернулся с войны, лучше узнали свою родную страну и свой народ, который никогда и никто не сможет поставить на колени.
�


1942 г.








� Ныне Московский государственный педагогический институт иностранных языков имени Мориса Тореза.


� См.: Разгром немцев под Москвой: Признания врага. М., 1943, с. 76–77.


� С этим пистолетом я снята на фронтовых фотокарточках. Я научилась им владеть, но послужил он мне только тем, что, имея оружие, я иногда получала разрешение самостоятельно допрашивать пленных и доставлять их в камеру.


� В настоящее время Я. М. Лавренко – кандидат наук, журналист.


� После войны А. И. Смирнова успешно завершила в вечерней школе среднее образование. До последнего времени она работала в органах государственной безопасности. Теперь, выйдя на пенсию, продолжает вести большую политико-воспитательную работу, много читает, пишет стихи.





